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The demands of the State Standard of Higher Education in the field of Language and
Literature as for forming the future teacher of primary school communicative competence
in Russian in the process of professional training are analysed in the article.
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B cmamve ananusupyiomcs mpebosanus I'ocyoapcmeenno2o Cmanoapma Bricuiezo
O6pasosanus & oGpazosamenvholi obracmu “A3viku u 1umepamypa ” omHocumenvHo Go-
PMUDOBAHUS, KOMMYHUKAMUEHOU KOMREMEHMHOCIU N0 PYCCKOMY A3bIKY Oydywezo yuume-
715 HQUATLHBIX KIACCO8 6 NPOYecce NpogheccuoRanbHot NOO20MOBKU.
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MDKKYABTYPHHI TA COLIOKYABTYPHHH ACIIEKTH
¥ IPOLIECI MIATOTOBKH MAHBYTHIX YIHTEAIB
AHTAIHCHKOI MOBH ITOYATKOBO! IIIKOAH

Y cmammi po32120aomeca Kylemypoao2iuni acnekmu y niozomosyi maubymuix y4u-
menie aHenilicbkoi MOBU NOYaMK0Oi WiKoAU. A6mopu HA20nowynmb Ha HeoOXionocmi
080N100IHHA CMYOEHMAaMU aH2NIUCLKOT MOBU Y HEPO3PUBHOMY 36 '13KY 3 BUBHEHHAM 6]1ACHOT
ma uyocoi Kynemyp. Oiyitine 6KI04EHHA HAYIOHANLHO-KYIbMYPHOT KOMNnemeHylii y smicm
HABYAHHA 3pOOUMb GUUMENS IHO3EMHOI MOBU SHASYEM IHUOMOBHOT MA CBOET HAYIOHANLHOT
KyIbmypu, OCKLTbKU Npoyec 3aC60EHHA IHO3eMHOT MOBU NPOZPAMYEMBCA AK OIAN02 KYIbMYP.

Kniouoei cnosa: kynemypa, CoyiokynbmypHuli, MidiCKy bmypHut, aKylemypayis, co-
YIOKYNbMYPHA KOMNEMEHYIA, MIHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA.

Sk BimOMO, iHO3EMHA MOBA 06'€KTHBHO € CYCMiIBHON UIHHICTIO, WO CAPUAE POIIHPEHHIO HE
TinbKK BiNONOTIHOrO, ane ¥ 3aranbHOr0 KPyro3opy CTyACHTIB.

AKTyanbHiCTh po6IeMH, IO PO3IIISIAETECS Y CTATTI, [I0JIATAE B TOMY, IO I 9ac BUBYEHHA
{HO3eMHOT MOBH CTYJEHTH TOBMHHI ONHOBYBATH HOBMMH 3aCO0AMM CIIIKYBaHHS AL 6e3nocepen-
HBOTO JOCTYITY 0 LiHHOCTEH CBITOBOI Ky/IBTYPH, 30KpEMA, 10 KyIbTYPHHX LIHHOCTEH aHTJIIOMOBHHX
KkpaiH: icTopii, reorpadii, Hayku, TiTepaTypy, MUCTELTBA.

Ipobaema, siKa aHANI3y€ThCS, 10B’s3aHa i3 HEAOCTATHBOKO PO3POOJIEHICTIO MUTAHHS aKyJIbTy-
panil 0co6HCTOCT] y BUBYCHHI Ta HaBYaHH] iHO3EMHHX MOB, TOOTO 3aCBOEHHS JIIOAMHOIO, K& BUPOCIa
B O/IHIi HANIOHATBHIN KyJIBTYpi, iCTOTHEX (aKTopiB, HOPM i HIHHOCTEH IHIIOT HAllOHATBHOI KYJIBTYPH.

MeToI0 CTATTi € came OOrpyHTyBaHHsS MUTAHHA aKy/IbTypauil MaiOyTHIX YUMTENIB aHIIIACH-
K0T MOBH T10YaTKOBOT K0, OCKiNbKH OJHHM i3 3aBIaHb y 3B S3KY 3 BUBUCHHAM MOBH € dopMyBaH-
Hs 0COGHCTOCT] Ha pybexi KyIbTyp, TO 3BIICH BUILTHBAE, 11O MaiiOyTHI BYHTE] aHIMIIACHKOI MOBH
[OBHHHI 03HAHOMHTHCS i3 3aKOHOMIPHOCTSIMH Ta Pe3yIbTaTaMH MPOLECY 3aCBOEHHS JTIOHHOI0 HOBOI
KYJbTypH.
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SIK CBIiZYATH OCTAHHI ZOCTIDKEHHA 3 LLOro MUTaHHs, 3apyGikHi MeTomucTy (A. Fantini, Cross-
cultural Orientation, 1991; D. Larcher, Fremde in der Nihe, 1991, G. Schwarzer, In verschiedenen
Logiken denken, 1991,; D.Lemer, The Passing Society, 1995, R.G. Hanvey, An Attainable Global
Perspective, 1996; D. Hoopes, Intercultural communication concepis and psychology of intercultural ex-
perience, 1999) pobIATh aKUEHT Ha MPOHMKHEHHA B YYXKY Ky/IbTypy, TOJCPaHTHE CTABIACHHS 110 Hel. Lle
J0MIOMArae po3BUTKY MiKKY/ISTYPHOTO PO3yMiHHS HAIEKHOCTI 10 HAL[OHATBHOTO Ta CBITOBOTO CIIBTOBA-
PHCTBA, MKHALIOHATBHOMY CITLIKYBAHHEO Cy0’€KTiB, SIKi BBAKAIOTb O/IMH OHOTO PiBHOTPaBHUMHU,

V TicHOMY 3B'S3KYy i3 3a3HAYEHOI0 MPOGIEMOIO 3HAXOAMTHCA LI OJMH KOMILIEKC METOAMYHAX
[MTaHb, 4 caMe: COMIOKYJIBTYPHHH Ta MIKKY/IbTYPHHH acleKTh y HaBYaHHI 1HO3eMHHX MOB. SIK BBa-
KaloTh pociiicbki MoBo3Hasui Bepemarin €.M. a Kocromapos B.I'., y Oyab-siKui MOMEHT PO3BHTKY
KYJIBTYpH 06CIyroByioua ii MOBa NMOBHICTIO BiAA3EPKAMOE KyIbTypY Ta OAHOYACHO MA€ BILIHB Ha it
PO3BUTOK (B raty3i GoIBKIOPY, XyH0XKHBO] JiTepaTypu tomo). Ha ixHI0 QyMKy, y Takii B3aemo3aie-
JKHOCTI CIIOCTEPIraroThCs HEMOBHI BIANOBIAHOCTI 1 HaBiTh KOHQIIKTH, TOMY €IHICTb MOBH 1 KyJIbTYPH
HaCMpaB/i € B3aEMO3AIEXKHOIO | MPOTHIEKHOM, @ Oyb-siKi cripo6X MeXaHIYHO NPHUB'A3aTH MOBY 10
KyJIbTypH 200 KyJbTypy A0 MOBH CIIOTBOPIOKOTD CKIIAHE i GaraToriaHose asume[1, ¢.18 ].

CII0BO Ky/bTypa y CBOEMY IIMPOKOMY aHTPOIOJIOTIYHOMY 3Ha4YeHH] (NPOTHCTAB/IAIOYH HOIo
Gibll By3bKOMY 3HAYEHHIO "MACTELTBO") BU3HA4alOTh sK "...the way the people of one community
see the world around them, their way of thinking, behaving, reacting to the world and to the other
people" (*...cnoci6 GaueHHs TIOAbMH MEBHOI CIIIBHOTH HABKOJIMIIHBOTO cBiTy, ixHill crocib muc-
feHHsl, MOBeAiHKY, peakii Ha CBiT Ta iHmux moxei”) [5, ¢.3].

Ky/IbTypa BU3HAYAETHCS IHTENEKTYAIBHUMH, MOPAIbHUMH 1 Qi3HIHAMH minxpoctsiMu. CBIT pe-
aIBHOCTI, peaslbHUil CBIT, IO OCATAITh HUISXOM SK (i3M4HOTO, TaK i COLIOKYIbTYPHOTO HOCBIAY,
BXOJSIMM y TaKwii crioci6 y KyJIbTypHE JKUTTst cycrinbcTsa. Mosa BinoOpakae COITIOKY/IBTYPHY CIIps-
MOBAHICTb i B3a€MO3B'S3KH, TOMY 110 BOHA NOCHIAETECS HA 00'€KTH Hepe3 MOHATTA. OCh HOMY KylTb-
TypHuii POH MOBH € TAKUM BX/IHBHM, i MOBA He MOE BHBYATHCS 1301b0BAHO, TO6TO TiNbKM K Habip
JeKCUYHMX ONWHULE 1 TPAMATHYHHUX [IPaBUIL.

3a ciosamMu amepukaHchbkoro meroamera JUx. [efrapara, "..languages are not mere
collections of labels or nomenclatures attached to pre-existing bits and pieces of the human world, but
that each community lives in a somewhat different world from that of others , and that these
differences are both realized in parts of their cultures and revealed and maintained in parts of their
Janguages" ("...MOBH — Li¢ HE IIPOCTO HAGOpPH SIPJVKIB Ta TEPMIHIB, NpUERHaHI 10 iICHYIOUHX Ocepel-
KiB TIOJCHKOTO CBITY, 60 KOXHA CTIIBHOTA XHBE y IO BiIMiHHOMY CBITI BiJl iHIINX, i i BiAMIHHO-
CTi peanizyloThes B KyJIbTYpax, NPOSBAIOTLCA Ta 30epiraroThes y moBax") [4, c.44]. Oxe, MOBa —
Lie 4aCTHHA KYJIbTYpH, & KyJIbTypa — € 4aCTHHA MOBH, i1 TOMY HE MOXHA HaBYaTH CTY/ICHTIB aHIIiH-
CLKOT MOBYL JIHLIE 5K 3ac00y KOMYHiKalii 6¢3 MIllHHX KyJIbTypPOJIOTi4HNX 3HAHb.

CoLiOKyTHTYPHHI KOMIIOHEHT MOB HE 3BOJMTBLCH TUIBKH IO KHJIBTaM i bananaiiox, To0TO J10
cr1iB-peadiit, siki TO3HAYAKOTH AKICh MPEAMETH, 110 iCHYIOTB TiJIbKHM B NIEBHUX KpaiHax i HE MalOTh eK-
BiBasieHTiB B iHIMX. BUBYAKYM MOBY i KyJIbTypy KpaiHH, MOXHA FOBOPHTH MPO MCHXOJIOT4Hi, TOi-
TvdHi, miTepaTypHi i HaBiTe pexiamHi peanii. COLIOKYJbTypHa KOMIETEHLIA € TOTOBHICTIO 1
3JATHICTIO 10 BEACHHS JIaNOry Ky/bTyp, L0 NPHIlyCKae 3HAHHSA BIACHOI KyJIbTyPH i KyJIbTYpH Kpai-
Hi, MOBY SIKOi BUBYAIOTh. ToMy il Ha3MBaIOTh “IHCTPYMEHTOM BHXOBAHHS MIKHAPOIHO-OpPiEHTOBAHOL
0cOGMCTOCTI, KA YCBIIOMIIOE B3A€MO3ANIEKHICTh | LIMTICHICTD CBITY, HEOOXIAHICTE MIKKYIBTYPHOT
criinpani y BupimeHHi rioGansHux npobiem moacrsa” [3, ¢.8-9].

Muy, sk i gesiki Metomuct [2, c.111], BBaxkaemo, o0 obiuiHe BKIOYCHHA HalllOHAJIbHO-
Ky/JIbTYPHOT KOMIIETEHI| y 3MiCT HaB4aHHs NMPUCKOPHTH MEPErIAl CTApOro CTaTyCy BUHTENLT iHO3eM-
HOT MOBH, B TOMY YHMCTi B NMOHYATKOBiM WIKOJi: BiH MOBMHEH OyTH HE TIIBKH 3HABIEM IHILIOMOBHOI
KyJIbTYpH B LIMPOKOMY 06csi3i (IOTiTHYHOT, EKOHOMIYHOT, Xy I0XKHEOI, €KOJIOTIUHOI, IHTEIEKTyaJIbHO-
€THYHOI, TOLIO), aJle # CBOEl HaLliOHaNLHOI KyIbTYPH, OCKiJIbKH MPOLIEC 3aCBOEHHS iHO3EMHOI MOBH Ta
nojanbie i 3aCTOCYBAHHS MPOTPaMYEThCs K MIKKY/IbTypHA KOMYHIKalis, K Jialor KyJbTyp. v
TakoMy pasi MOB’A3aHMMH BHMSB/SIOTBCS DS/l TEOPETHKO-NIPAKTHYHHX MPOO/IEM: BU3HAYEHHSA PI3HHUX
TEPMiHiB i IOHSITH KPAiHO3HABYOTO XapaKTepy, 30KpeMa, 3MICTy OIMHMLI KpaiHO3HaBYOI iHGopMaNii A
KpuTepiis ii Ko6opy; croco6iB i NpuitoMie NpeseHTauii KpaiHO3HABYOTO MaTepiaty, 3aKpillIeHHs HOro
Ta 3aCTOCYBaHHS; 3TPYITyBaHHS aBTCHTHYHHX MaTepiajis i MeTOAH pOOOTH 3 HUMH.

MiXKy/IbTypHA KOMyHIKaLlisl ~ Li¢ afeKBaTHE B3a€MOPO3YMiHHA ABOX Y4aCHHUKIB KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy, SIKi HaJIeXaTh IO Pi3HUX HALIOHATBHHX Ky/bTyp. OJHAK, HABITh BOJIO/IIF04YH MOBOIO iHILIO-
rO HApOIy, NIOAM HE 3aBNIH MOXYTh 3PO3YMITH OAHH OJHOTO, i TIPUYMHOIO HEPO3YMIHHA YacTo €
siKpa3 po30ikHicTh KyabTyp. Came TOMy MeTa BAK/IAIaHHA 1HO3EMHHX MOB, B HAlOMY BHIMAJKy, aHT-
ificbKo MOBH Ha CTIeIiani3alii, — L€, B Teplly 4epry, 3a0e3neueHHs MiKKyIbTyPHOTO CIILIKYBaHHA i
B32€MOPO3yMIHHS MDX CIiBPO3MOBHHKaMHU.
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®opMyBaHHs y Maii0yTHIX yuMTeiB aHT/TiHCBKO] MOBM MOYATKOBOT LIKOIH MIKKYTBTYpPHOL
KOMIIETEHII] MOKHA 3ilCHIOBATH, BHKOPUCTOBYIOUH Ha 3aHATTSX 3 IPAKTHKA MOBH Pi3HI BUIM 30pO-
BOi # CITyXOBOT HAOUHOCTI: MPEAMETHI H CIOXKeTHI KapTHHKH, doTtorpadii, peanil (Mapku, MOHETH A
iH.), EKCTPaTiHTBiCTHYH] 3ac00H (KOMYyHiKaTHBHI JKECTH), aymio- ¥ Bizeomarepian, KpaiHO3HaB4i
KOMEHTApi, TEKCTH Pi3HOT0 XaHpy i cTumo. baxaxo, npu MO>KJIMBOCTI, 3alpOITYBaTH Ha 3aHATTS HO-
ciiB MoBu. I1izi 4ac BIPAB/ISHHS i 3aCTOCYBaHHS MOBHOIO Ta MOBJIEHHEBOTO MaTepiaily MOXYTh OyTH
BMKOPMCTAHI TaKi BUIM AisS/IBHOCTI K. PO/IbOBA IPa, POEKTHA pobOTa, MOCTAHOBKA CNIEKTaKIiB, po-
60Ta 3 Ka3KaMH, pO3yuyBaHHs MiCEHb, BIPIIiB TOLLO.

Kpim Toro, Ha Hail rornsi, ais GopMyBaHH: y CTYZIEHTIB MIXKYTbTYPHOI KOMIETEHLIT MOXKHa
IOPEKOMERTYBATH IM CTBODIOBATH KIyOH 3 JIHCTYBaHH:A, 8 TAKOXK rOTYBaHHA DXKI 32 HalllOHATbHUMHU
penentamu. [1i # iHui Gopmu Ta mpuiomMu pOGOTH JOMOMOKYTb MaibyTHIM y4HTEIIM OBOIOIITH
MDKKYJIBTYPHOK KOMYHIKATHBHOK 3aTHICTIO 181 TOTO, 100 10CATTH “the liberating value of step-
ping outside one's own culture and one's own language” (“‘BinbHOCTI Iiif 32 MEXaMH BIAaCHOT KyJIbTY-
pu ta MoBH") [6].

Vce BUILE CKa3aHe 103BOJAE 3p06UTH BHCHOBOK ITPO HEOOXiAHICTE GOPMYBAHHA y MaiOyTHiX
YUHTENIB aHITIHCHKOT MOBH TOYATKOBOT ILIKOIH HAI[IOHATBHO-KY/IBTYPHOI KOMIETEHM], fiKa BKIIOYa-
na 6 He TiIbKM 3HAMOMCTBO 3 iCTOpi€0 Ta TPajULIsMM aHTJIOMOBHHMX KpaiH, a # 3HaHHA, HeoOximHi
6e3M0cepeIHB0 B CUTYaLIAX CITUIKYBAaHHS.

Kpim uporo, mpouec GopMyBaHHS HALlOHANBHO-KyILTYPHOT KOMIIeTeHNIT Mae Oy TyBaTucs Ha
TaKyX NPUHIUIAX:

1. MiXKyIbTypHE CIiJIKyBaHHS MICTHTb y COGi 3HaHOMCTBO 3 MEHTAIBHICTIO HApOIy KpaiHH,

MOBY SIKOT BUBYAIOTb, 30KPEMa aHTTIHCHKOL.

2.  MiXKyTbTypHE CIIiIKYBaHHA MICTHTB Y c00i MOBY TTOBCAKIEHHOTO CTILIKYBaHHS.

3. Po3symiHHA 4yxoi KyJIbTypH BUMArae, HaCamMIepes, BUBICHHA CBOET BJIACHOI.

Y mogaasioMy s GOpMyBaHHS y CTYACHTIB MIKKYJIBTYPHOT KOMIIeTeH{T HeoOXiIHO po3po-
GUTH MiJpYYHUKH, sIKi 6 Ga3yBaqucs Ha MDKKYJIbTYPHOMY miZXomi 0 HaBYaHHA 1HO3eMHHX MOB. 11
X CTBOpEHHs, Ha Hauly XyMKY, MOTPiOHO MEpeAHATH JOCBiA TMX KpaiH, e HalHCaHi MiApyYHHKH 3
iHO3eMHHMX MOB [UIS eMirpaHTIB 3 METOIO iX aganTauii Ha HOBiH OaTbKIBLIMHI.
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B cmamve paccmampusaiomcs Kyabmypon02uiecKue acnexkmet 6 noodzomogke 6yoy-
Wux yuumeneii GH2UTICKO20 A36IKA HAYANLHOU UWKONbL. Asmopui noduépkuearom Heobxo-
QuUMOCMb 08IA0CHUA CIYOEHMAMU AHSUUCKUM A3bIKOM 6 Hepa3pbIBHOU CEA3U C USYHEHUEM
cobemeennoil u uysicou kynemyp. Oguyuanbhoe eKovenue HAYUOHANLHO-KYIbIYPHOU
KoMnemeHyuu 6 codepicanue obyyeHus coenaem y4umens UHOCMPAHHOZO A3bIKA SHAMO-
KOM UHOA3BIYHOL U CB0ell Kylbmyp, MaK KAaK npoyecc yCc60eHus UHOCmpanHoeo A3blKa npo-
2pammupyemcs KaKk ouanoz Kynomyp.

Knrouessie co6a: Kylomypa, COYUOKYTbMypPHbIT, MEXCKYIbMypPHbI, aKKynbmypa-
Yus, COYUOKYT6MYPHARA KOMNEMEHYUS, MECKYIbIMYPHASL KOMMYHUKAYUA.
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